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  ПРЕДГОВОР


  
    

  


  Постигнал умъртвяване на своите желания, прекрачил от цикличността на самсара в спокойствието на Нирвана, създателят на будистката доктрина Сидхартха Гаутама се превръща в Буда, Просветлен. Именно нему, Пробудения, традицията приписва сентенциите, които оформят структурата и съдържанието на Дхаммапада. Тях Буда изрича по различни поводи, в различни ситуации, тях той отправя към различни хора. В тях е събрана непреходна мъдрост, чието значение не се ограничава само в рамките на конкретното религиозно-философско учение, а която по силата на своето звучене и по широтата на своя обхват добива смисъл в общочовешки аспект.


  Опитът да се разкрие поне малко от реалната стойност на Дхаммапада изисква да бъде определено нейното място в контекста на явлението будистка литература. Създадена на езика пали, тази творба е неотменим елемент на т. нар. Типитака (Трите кошници на закона) - знаменитата палийска версия на будисткия Канон, придобила най-голяма популярност, а поради древния си произход притежаваща и най-висока степен на автентичност. Като съставна, но напълно самостоятелна по характера си част, Дхаммапада обикновено се отнася към втората „кошница” на закона - Сутта-питака и по-специално към нейния пети раздел, наричан Кхуддака-никая. В този прекрасен компендиум на будисткото слово и мисъл Дхаммапада съжителства наравно и взаимосвързано с два други велики и не по-малко известни литературни паметника - разказите, легендите и сказанията за живота на Буда от Джатаките и Сутта-нипата, творба, отразяваща по неповторим начин така характерното за будизма етично начало.


  „Дхамма” и „пада” са двете многозначни думи, свързването и съчетаването на които обуславя поливалентността в тълкуването на заглавието на Дхаммапада. „От една страна дхамма означава религия, по-специално религията, проповядвана от Буда, закона, който всеки будист би трябвало да приема и съблюдава. От друга страна дхамма е добродетел, или реализацията на закона.” [1]


  Абстрахирането от конкретната обвързаност на палийската дума „дхамма” със спецификата на будистката доктрина отвежда към нейния еквивалент на санскрит - „дхарма”. А това прибавя и много нови значения и конотации, образуващи един своеобразен синонимен (и не само синонимен) поток, който протича през цялата индийска история, философия, литература, начиная още с химните на Ригведа.


  Втората част на названието - „пада”, по аналогичен начин предлага многообразие на възможностите за прочит. Сред тях са „място”, „защита”, „Нирвана”, „причина”, „слово”, „стих”, „част”, „крак”, „следа” и др.


  От теоретична гледна точка броят на комбинаторните варианти за превод на заглавието на Дхаммапада е почти неограничен. Като самоцел това представлява една изкусителна перспектива, ала практиката показва, че всеки конкретен опит в това отношение води до лишаването на творбата както от характерното привлекателно излъчване на собствено индийското наименование, така и от очарованието на съвкупното възприемане на цялата палитра от вероятностно-подразбиращи се значения.


  Предполага се, че Дхаммапада е създадена в III, или дори IVв. пр.н.е..Но проблемът за нейната напълно прецизна датировка не играе първостепенна роля - изключително типичният за индийския мироглед творчески поглед към природата на словото и неговите реални проявления се спира и върху Дхаммапада. В течение на вековете всяка нова редакция и превод прибавят към първоначалния текст нови моменти, еволюцията на будистката идея наслагва фрагменти, отговарящи на аналогичното стъпало в тази еволюция. Ето защо феноменът Дхаммапада не трябва да се възприема само в смисъла на единично проявление на творческата активност на ранния будизъм, а и като резултат от постъпателното развитие на учението, с оглед на конкретния и специфичен исторически фон. Това да голяма степен би помогнало да се разбере причината за постепенното усложняване на равнищата на текста с хода на времето, би обогатило ключовите понятия в Дхаммапада с поредица от нови значения, породени от демонстрирания от отделните секти в по-късните етапи на будистката история задълбочен и иновативен интерес към различни философски проблеми.


  Сред многобройните и разнообразни версии на Дхаммапада най-голяма известност и популярност е придобила палийската рецензия на творбата. Тя включва в себе си 423 стихотворни сутри, разделени в 26 глави.


  Като сравнява тази с останалите версии, В. Н. Топоров изтъква нейната несъмнено по-респектираща автентичност и авторитет: „С продължаването на съществуването си във времето текстът на пали придобива още една функция - извънвременна, и с това става определен символ на будизма, в един ред със съответстващите литературни паметници на индуизма и джайнизма. Нищо подобно не може да се каже за другите рецензии на Дхаммапада.” [2]


  Останалите варианти на Дхаммапада (на санскрит, китайски, тибетски и др.) понякога са частично свързани с палийския текст, а в други случаи значително се отдалечават от него. Но в крайна сметка всички те заедно с него произхождат от един общ древен източник.


  Множеството преводи и рецензии на Дхаммапада на различни езици логично предполагат и големия брой на коментарите към нея. Ала сред всички тях със своята експресивност се откроява коментарът на пали, за който се смята, че е написан на остров Цейлон от небезизвестния автор и коментатор на будистки текстове Буддхагхоша (I пол.на Vв.от н.е.). При тълкованието на отделните стихове той дава за всеки, или почти всеки от тях, притча, чрез която илюстрира неговата същност. Притчите, приложени от Буддхагхоша, се приписват на самия Буда - изречени от него в разговори с учениците му, или в проповедите към хората, които се стичат отвсякъде да чуят неговото слово.


  Прелестта и очарованието на Дхаммапада се дължат не само на дълбочината на втъканите в нея идеи, но и на тяхното адекватно отразяване по отношение на формата. Издържана изцяло в стихове от осемсричния размер анустубх и единадесетсричния размер тристубх, творбата поразява с необикновеното изящество на своите сутри, в основата на всяка от които лежи кратък и образен афоризъм. Особено място в произведението играят стилистичните повторения (някои от тях оформят свои нива на прочит по протежението на целия текст), метафорите и сравненията, повечето от които са любими символи както за кодиращата индийска образност, така и за разшифроващата я индийска душевност.


  Настоящото издание е превод на книгата [3] на Ф. Макс Мюлер, която от своя страна е превод на палийската рецензия на Дхаммапада. То страда от всички недостатъци, с които е обременен един превод от превод, но същевременно е единствената възможност в настоящия момент и конкретните условия да бъде представен един от шедьоврите на индийската словесност и мъдрост на български език.


  1. F. Max Muller, The Dhammapada. A Collection of Verses, Sacred Books of the East, Volume X, Oxford, 1881, Introduction, p. xiv.


  2. В. Н. Топоров, Дхаммапада, Bibliotheca Buddhica, XXXI, Москва, 1960, стр. 41


  3. F. Max Muller, The Dhammapada. A Collection of Verses, Sacred Books of the East, Volume X, Oxford, 1881
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  Глава I


  ДВОЙНИ СТИХОВЕ


  



  1


  Всичко това, което сме ние, е резултат от нашите помисли. То е основано на нашите мисли. То е създадено от нашите мисли. Страданието следва човека, който говори или действа с порочна мисъл така, както колелото следва крака на вола, който тегли колата.


  2


  Всичко това, което сме ние, е резултат от нашите помисли. То е основано на нашите мисли. То е създадено от нашите мисли. Щастието следва човека, който говори или действа с чиста мисъл така, както сянката никога не го напуска.


  3


  „Той ме оскърби, той ме удари, той ме победи, той ме ограби.” Омразата никога няма да угасне у тези, които таят такива мисли.


  4


  „Той ме оскърби, той ме удари, той ме победи, той ме ограби.” Омразата ще угасне у тези, които не таят такива мисли.


  5


  Защото старо правило е, че омразата никога не се прекратява с омраза. Омразата се прекратява с любов.*


  6


  Хората дори не подозират, че тук на всички тях е съдено да умрат. Ала тези, които знаят това, веднага прекратяват разприте.*


  7


  Така, както вятърът поваля слабото дърво, така и Мара*, изкусителят, без съмнение ще надвие този, който живее само в търсене на удоволствия, който не контролира своите чувства, който е неумерен в храната си, ленив и мързелив.


  8


  Така, както вятърът не може да съкруши скалистата планина, така и Мара*, изкусителят, няма да може да надвие този, който не живее в търсене на удоволствия, който контролира своите чувства, който е умерен в храната си, изпълнен с вяра, и силен.


  9


  Този, който желае да облече жълтата одежда*, без да се е пречистил от греха и който не зачита умереността и истината, е недостоен за жълтата одежда.


  10


  Но този, който се е пречистил от греха, добре познава всички добродетели и зачита умереността и истината, той е достоен за жълтата одежда*.


  11


  Тези, които си въобразяват истина в неистината и виждат неистина в истината, никога не намират истината, а следват празни желания.


  12


  Тези, които виждат истина в истината и неистина в неистината, намират истината и следват верни желания.


  13


  Така, както дъждът прониква в лошо покритата къща, така и страстта прониква в лекомисления ум.


  14


  Така, както дъждът не прониква в добре покритата къща, така и страстта не прониква в задълбочения ум.


  15


  Злодеят скърби и в този, и в следващия свят. Той скърби и в двата. Той скърби и страда, когато вижда злото на собствените си дела.


  16


  Добродетелният човек се радва и в този, и в следващия свят. Той се радва и в двата. Той се радва и наслаждава, когато вижда чистотата на собствените си дела.


  17


  Злодеят страда и в този, и в следващия свят. Той страда и в двата. Той страда, когато разсъждава за злото, което е извършил. Той страда още повече, когато върви по пътя на злото*.


  18


  Добродетелният човек е щастлив и в този, и в следващия свят. Той е щастлив и в двата. Той е щастлив, когато разсъждава за доброто, което е извършил. Той е още по-щастлив, когато върви по пътя на доброто*.


  19


  Глупавият човек, дори ако е наизустил голяма част от закона*, не е съпричастен към духовенството*, ако не прилага този закон. Той е като пастира, който брои кравите на другите.


  20


  Следовникът на закона, дори ако е наизустил само малка част от този закон, е истински съпричастен към духовенството, ако, отхвърлил страстта, омразата и глупостта, притежава истинско знание и спокойствие на ума. Той, който не е привързан към нищо в този или следващ свят.


  


  Глава II


  ЗА СЕРИОЗНОСТТА


  



  21


  Сериозността е пътят на безсмъртието (Нирвана), лекомислието - пътят на смъртта. Тези които са сериозни, не умират. Тези, които са лекомислени, приличат на мъртъвци.


  22


  Хората, които проумеят ясно, че са напреднали в сериозността, черпят радост в нея и се наслаждават на знанието на Ариите (избраните).*


  23


  Съзерцателни, постоянни, винаги обладани от чрезмерни сили, тези мъдреци* постигат Нирвана, висшето блаженство.


  24


  Ако сериозният човек е пробудил себе си, ако не е небрежен, ако неговите дела са чисти и обмислени, ако въздържа себе си и живее според закона, тогава славата на този човек ще се множи.


  25


  Като пробужда своята същност, със сериозност, въздържание и контрол, мъдрият човек изгражда за себе си остров, когото никоя вълна не може да отнесе.


  26


  Глупците, които вървят подир суетата, са хора на злата мъдрост. Сериозността е най-голямото съкровище на мъдреца.


  27


  Не бъди роб на суетата, любовните наслаждения и страстите! Този, който е сериозен и съзерцателен, се къпе в морето на радостта.


  28


  Така, както стъпилият на планината наблюдава стоящия в равнината, така и ученият човек, който прогонва суетата със сериозност, изкачва стръмните висоти на мъдростта и оттам със спокоен поглед се вглежда надолу към глупците, към отрудената тълпа.


  29


  Сериозен между лекомислените, буден между спящите, мъдрият човек напредва подобно на бърз жребец, който оставя зад гърба си бавна кранта.


  30


  Сериозността възкачи Магхаван* (Индра) на престола на боговете. Хората възхваляват сериозността. Лекомислието винаги се порицава.


  31


  Бхикшу* (просещият монах), който се наслаждава на сериозността, който гледа с ужас на лекомислието, подобно на огъня изгаря всички свои окови - големи и малки.


  32


  Бхикшу (просещият монах), който се наслаждав на размисъла, който гледа с ужас на лекомислието, не може да се отклони от своето състояние на съвършенство. Той е близо до Нирвана.


  


  Глава III


  ЗА МИСЪЛТА


  



  33


  Така, както стрелецът насочва право стрелата си, така и мъдрецът насочва право своята вибрираща и непостоянна мисъл*. Нея човек трудно може да удържи и опази.


  34


  Прилична на риба, извадена от водното й обиталище и захвърлена на сушата, нашата мисъл подскача във всички посоки, за да се изтръгне от господството на изкусителя Мара.


  35


  Трудно укротимо, непостоянно и своенравно, съзнанието е добре да бъде обуздавано. Обузданото съзнание носи щастие.


  36


  Нека мъдрецът пази своите мисли, защото те са трудно уловими, много хитри и своенравни. Добре пазените мисли носят щастие.


  37


  Хората, обуздаващи своето съзнание, което скита надалеч, крачи самотно, няма тяло и се крие в камерата на сърцето, ще бъдат свободни от оковите на изкусителя Мара.


  38


  Ако мислите на човека са нестройни, ако той не познава истинския закон, ако душевното му спокойствие е нарушено, неговото знание никога няма да бъде съвършено.


  39


  Няма страх за бдителния, ако неговите мисли не са разпуснати, ако съзнанието му не е объркано, ако той е престанал да мисли за добро и зло.


  40


  Като знае, че това тяло е трошлива делва и като превръща тази мисъл в непревземаема крепост, човек трябва да нападне изкусителя Мара с оръжието на знанието. И щом победи, той трябва да го постави под стража, като никога не се отдава на покой.


  41


  О, много скоро това тяло ще лежи върху земята - презряно, неразбиращо, подобно на ненужен дънер.


  42


  Каквото и да стори неприятел на неприятел, каквото и да стори враг на враг, вредата от неправилно насоченото съзнание ще бъде по-голяма.


  43


  Нито майката, нито бащата, нито който и да е друг близък би могъл да направи толкова много, колкото правилно насоченото съзнание.


  


  Глава IV


  ЗА ЦВЕТОВЕТЕ


  



  44


  Кой ще победи тази земя и света на Яма* (господаря на мъртвите), и света на боговете? Кой ще открие ясно посочения път на добродетелта, така както умният човек намира истинското цвете.


  45


  Ученикът ще победи тази земя и света на Яма (господаря на мъртвите), и света на боговете. Ученикът ще открие ясно посочения път на добродетелта, така както умният човек намира истинското цвете.


  46


  Този, който знае, че тялото е подобно на пяна и е проумял, че то е нереално като мираж, ще строши украсената с цветя стрела на Мара* и никога няма да види властелина на смъртта.


  47


  Смъртта отнася човека, който събира цветя и чиито ум е отвлечен, така както наводнението отнася спящото село.


  48


  Смъртта покосява човека, който събира цветя и чиито ум е отвлечен, преди той да се е преситил в удоволствията си.


  49


  Нека мъдрецът живее в своето село подобно на пчелата, която събира нектар и която отлита без да нарани цветето, неговия цвят или аромат.


  50


  Не от своенравието на другите, не от техните простъпки, допуснати в извършването или неизвършването на нещо, а от своите собствени злодеяния и небрежност се учи мъдрецът.


  51


  Подобни на красиво цвете с прекрасен цвят, но без аромат, са изящните, но безплодни думи на този, който не ги допълва с дела.


  52


  Ала подобни на красиво цвете с прекрасен цвят и аромат са изящните и плодоносни думи на този, който ги допълва с дела.


  53


  Така, както от купа с цветя могат да се сплетат най-различни венци, така и смъртният, веднъж роден, може да извърши много добрини.


  54


  Вятърът възпира аромата на цветята, на сандаловото дърво, на Тагара* и Маллика*, но дори и той не може да прегради пътя на славата на добрите хора. Добрият човек прониква навсякъде.


  55


  Сандалово дърво или Тагара, лотос или Вассика* - измежду тези благоухания това на добродетелта е ненадминато.


  56


  Оскъден е ароматът, който идва от Тагара и сандаловото дърво. Благоуханието на тези, които притежават добродетел, се възкачва до боговете като най-омайващо.


  57


  Мара, изкусителят, никога не намира път към хората, които притежават тези добродетели, които не живеят необмислено и които благодарение на истинското знание са освободени от всякаква привързаност.


  58-59


  Така, както върху купчината смет, струпана на пътя, израства лилията на сладкия аромат и насладата, така ученикът на истински просветления Буда сияе със своето знание сред тези, които са като смет, сред хората, които крачат в тъмнина.


  Това е откъс от книгата...


  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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